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A nemzeti kulturan innen es 
tul: Kelet-Europa
Tr a n s z f e r j e l e n s e g e k  es t r a n s z k u l t u r â l is  s z o v e g e k  a  k e l e t-e u r o p a i ir o d a l m a k b a n *

„A forditas evidense teszi azt a tenyt, hogy a fogalmak szemantikai kontextusban gyokereznek, 
es hogy a forditassal jaro szemantikai kontextus valtozasa a jelentes uj konstrukciojat jelenti .”'

A mottokent valasztott Michel Espagne idezet arra vilagit ra, hogy a forditassal jaro, 
a kontextust illeto szemantikai valtozas a jelentes uj konstrukcioit eredmenyezi. 
Amikor az utobbi harminc ev kelet-europai irodalmait a kulturalis transzferjelense­
gek, a transzkulturalitas es a transznacionalis nezopontjâbol ertelmezzuk, akkor ez 
a megallapitas nem csupan a szo szerinti ertelemben vett forditas kapcsan vonhato 
az elemzes terebe, hanem egyuttal az elobb emlitett teoretikus megkozelitesek 
kelet-europai irodalmakra valo alkalmazhatosagat illetoen is. Jelen tanulmanyban 
arra teszek kiserletet, hogy az elmult harminc ev Kelet-Europat reprezentalo roman, 
magyar es nemet irodalmak viszonylataban eddigi kutatasaim alapjan attekinto 
jelleggel -  a referencialitas, a tobbnyelvuseg es a komparatisztikai targyalasmod 
kiemelt szempontjait hasznositva -  ramutassak a fentebbi fogalmak hasznalatanak 
mikentjere, lehetseges funkcioira es nem utolsosorban az emlitett irodalmakrol szolo 
tudomanyos diskurzus jelensegeire.

Az utobbi, lassan tobb mint tiz evben a transznacionalizmus es a transzkulturalitas 
fogalmai jelentos szerepre tettek szert a magyar irodalom- es kulturatudomanyban. 
Ennek ivet a Helikon folyoirat 2015/2-es tematikus szamatol es Jablonczay Timea ott 
szereplo frasatol* 1 2 kezdodoen a Transzkulturalizmus es bilingvizmus konyvsorozat3 
kotetein at egeszen Nemeth Zoltan 2023-ban megjelent koteteig4 lehet meghuzni,

* A tanulmany a Bolyai Janos Kutatasi Osztondij tamogatasăval keszult.
1 Michel Espagne, La notion de transfert culturel, Revue Sciences/Lettres 2013/1., 7. (A szakirodalmi 

szovegreszletek forditasai -  ha maskepp nem jelolom oket -  sajat forditasok.)
2 Jablonczay Timea, Transznacionalizmus a gyakorlatban, Migracios praxisok a konyvek, az 

irasmodok, a mufajok es a forditasi strategiak geografiajaban, Helikon 2015/2., 137-156.
3 Transzkulturalizmus es bilingvizmus az irodalomban, szerk. Nemeth Zoltan -  Magdalena 

Roguska-Nemeth, Kozep-Europai Tanulmanyok Kara, Nyitrai Konstantin Filozofus Egyetem, Nyitra, 
2018; Transzkulturalizmus es bilingvizmus a kozep-europai irodalmakban, szerk. Nemeth Zoltan -  
Magdalena Roguska-Nemeth, Kozep-europai Tanulmanyok Kara, Nyitrai Konstantin Filozofus 
Egyetem, Nyitra, 2018; Transzkulturalizmus es bilingvizmus, szerk. Hegedus Orsolya -  Nemeth 
Zoltan -  N. Toth Aniko -  Petres Csizmadia Gabriella, Kozep-europai Tanulmanyok Kara, Nyitrai 
Konstantin Filozofus Egyetem, Nyitra, 2019; Transzkulturalizmus es bilingvizmus 4., szerk. Nemeth 
Zoltan -  Magdalena Roguska-Nemeth, Bazis -  Magyar Irodalmi es Muveszeti Egyesulet 
Szlovakiaban, Nyitra, 2022.

4 Nemeth Zoltan, Transzkulturalizmus: elmelet es gyakorlat, MTA-SZMAT, Budapest, 2023.
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termeszetesen nem kifelejtve a Korunk5 es a World Literature Studies6 folyoiratok 
szinten hasonlo tematika kore rendezett szamait, melyek immar a diskurzus 
aktualis erdmenyeit osszegzik es mintegy megerositik e kutatasi irany beerkezeset. 
Magdalena Roguska-Nemeth A transzkulturalizmus fogalmanak ertelmezese 
a magyar irodalomtudomanyi diskurzusban cimu tanulmanyaban tobbek kozott 
ramutat arra is, hogy „a transzkulturalizmus kifejezest a szoban forgo kotetek 
szerkesztoi felvaltva hasznaljak egy masik, a transzkulturalizmussal egybeeso, de 
nem szinonim fogalommal, a transznacionalizmussal. Ugyanis »transznacionalis 
es transzkulturalis irodalomelmeletrol« vagy »transznacionalis es transzkulturalis 
perspektfvărol« irnak, elsosorban a Jablonczay Timea altal a Helikon 2015-os tematikus 
szamaban megfogalmazott gondolatokra es megallapitasokra hivatkozva”.7 Noha 
itt a szerzo elsosorban a fentebb emlitett, a nyitrai konferenciakhoz kapcsolodo 
konyvsorozatrol allapitja ezt meg, kesobb megjegyzi azt is, hogy a „transzkulturalizmus 
es a transznacionalizmus kifejezesek felcserelheto hasznalata [...] szinte altalanosnak 
tunik a magyar nyelvu irodalmi diskurzusban.”5 6 7 8 9 Eppen a fogalmak jelentesenek 
valtozekonysagat, hasznalatainak eltero es felcserelheto voltat kiserli meg koteteben 
Nemeth Zoltan elkerulni, mikor kijelenti, a „transzkulturalizmus es a transznacionalizmus 
altal vizsgalt teruletek hasonloak, de felfogasom szerint a transzkulturalizmus joval 
tagabb jelentest takar. A transzkulturalis muvek egyik alapveto kerdese a ket kultura 
kozotti viszony, a hataratlepesek es forditasi strategiak, az a mod, hogyan szolitja 
meg egymast, milyen retorikai eszkozoket hasznal az egymassal valo talalkozaskor az 
egyik es masik kultura -  s innet nezve ujraolvashatok a korabbi evszazadok szovegei 
is.”9 Jol lathato, Nemeth felfogasaban a transzkulturalizmus kerul az ernyofogalom 
poziciojaba, mig a transznacionalizmus egy szukebben vett vizsgalati terUletet vagy 
szempontrendszert fed le. Mint a kotet elso nagy fejezeteben -  elsosorban Wolfgang 
Welschre hivatkozva jelzi -  egy „[o]lyan kulturalis allapot jott letre napjainkra, amely 
a kevertseg, mixeltseg, a permeacio (athatolasi kepesseg), a hibriditas, valamint 
a kulturak kulso halozatos osszekapcsoltsaga okan tulmutat a nemzeti kulturak 
hatarain.”10 Ha a Nemeth-fele meghatarozas(ok) jelenteseit szamba vesszUk, tovabb 
bovithetjuk a transzkulturalizmus vonzaskorebe tartozo jelensegek es felfogasok 
halmazat, azonban itt erdemes megallnunk, es rogzftenGnk azt a tenyt, hogy jelen 
szoveg a transzkulturalitast alapvetoen a vizsgalt szoveg vagy mualkotas jelzojekent 
erti, megpedig abban az ertelemben, hogy az a kulturak kozotti kapcsolodasok 
valamifajta viszonyat mutatja fol. Azert is fontos kiemelni ezt, mivel jelen tanulmany 
alapvetoen arra kivan ramutatni, hogy a kelet-europai regiot tematizalo szovegek sok 
esetben kevesbe reprezentaljak a kulturalis hibridizaciot. Inkabb az ezeket vizsgalo 
ertelmezesi szempontnak a nemzeti nyelveken es kulturakon felulemelkedo es 
atnyulo -  igy ertem a transznacionalist -  osszehasonlito modszertana teszi lehetove

5 Az irodalom transznacionalis halozataitematika, Korunk 2022/11., 3-95.
6 Transculturalism and narratives o f literary history in East-Central-Europe, szerk. Gorozdi Judit -  

Nemeth Zoltan -  Roguska-Nemeth Magdalena, World Literature Studies 2022/3.
7 Magdalena Roguska-Nemeth, A transzkulturalizmus fogalmanak ertelmezese a magyar

irodalomtudomanyi diskurzusban, Partitura 2023/1., 5-6.
8 Uo.
9 Nemeth, I. m., 68.
10 Uo., 9.
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olyan poetikai vagy tematikai hasonlosagok felfedezeset, melyek nem egy nemzeti 
irodalom sajatjakent erthetoek vagy beazonosithatoak. Arra, hogy ez a komparativ 
modszer milyen felismereseket tesz lehetove, es hogy ezek a tapasztalatok mennyiben 
alakitjak a transzkulturalis/transzkulturalitas kelet-europai irodalmakra vagy a Kelet- 
Europa-reprezentaciokra valo vonatkoztathatosagat, meg visszaterek.

Referencialitâs

Az elmult harminc ev magyar, roman es nemet -  elsosorban a kelet-europai regiot 
tematizalo -  szovegeit vizsgalva megallapithato, hogy a referencialitas kerdeskore 
(tobbek kozott tematikusan) visszateroen felbukkan bennGk. A ketezres evek elejetol 
kezdodoen szamos olyan prozaszoveg jelenik meg, mely szoba hozza a nyolcvanas 
evek vegenek, kilencvenes evek legelejenek tarsadalmi es politikai szempontbol 
legfontosabb regionalis valtozasat, megpedig a keleti blokk orszagainak fGggetlene- 
deset a Szovjetuniotol. A fordulat szovegbe frodasara es igy a referencialitas textualis 
jelenletenek felerosodesere szamos tanulmanyszerzo ramutat, Nemeth Zoltan mar 
2012-es koteteben javaslatot tesz ennek a jelensegnek a kategorizalasara, amikor 
a posztmodern harmas strategiajanak meghatarozasakor bevezeti az antropologiai 
posztmodern fogalmat, mely igy reszben szemben all az altala areferencialisnak 
tekintheto posztmodernnel. Az elobbit -  mint fogalmaz -  „a hatalom kerdeskore 
izgatja, a »mâsik«, illetve a massag termeszetes, a marginalis nezopontok megjeleni- 
tese, felszfnre hozasa, a politikai termeszetu kerdesfelvetesek, a mainstream-ellenes 
attitud. Mindez a fikcio es a referencialitas hataran, mindket elem felhasznâlasaval 
tortenik, de rendkivGl eros a szovegek konkret, vilagba nyulo, tranzitiv iranyultsaga.”11 
A fikcio es a referencialitas jatekba hozasanak tapasztalatara mutat ra Banyai Eva is, 
amikor a fentebb emlitett politikai es tarsadalmi fordulat tendenciaszeru megjeleneset 
problematizalja koteteben.12 A referencialitas -  es a targyalt irodalmak tekinteteben 
kiemelten a romaniai forradalom esemenye mint fordulat -  nem csupan a magyar, 
hanem a roman es a nemet irodalom szovegeiben is visszateroen megjelenik, ennek 
elozmenyei es kozvetlen kovetkezmenyei is kiemelt temava valnak.13

Eppen ez utobbiak szervezik azokat a tematikus es ebbol kibomloan gyakorta 
poetikus csomopontokat, melyek aztan ezen idoszak kulturatol es nyelvtol -  ennyiben 
az egyes irodalmaktol is -  fGggetlen jellemzoikent tarthatok szamon. Amikor Szirak 
Peter Ki emlit megerkezest? cimu, elsosorban a ket vilaghaboru kozotti magyar utazasi 
irodalmat targyalo kotetenek legvegen megemliti, hogy a 20. szazad masodik fele 
„enyhen szolva sem kedvezett az utazasi irodalomnak, mint a hiteles tanusagteves 
mufajanak”,14 es mintegy a tovabbi kutatasok lehetseges iranyait kijelolendo megjegyzi,

11 Nemeth Zoltan, A posztmodern magyar irodalom harmas strategiaja, Kalligram, Pozsony, 2012, 35.
12 Banyai Eva, Atmenet es narrativâk, A fordulat elbeszelhetosege = Uo, Fordulat-proza, 

Âtmenetnarratlvâk a kortars magyar irodalomban, Erdelyi Muzeum-EgyesGlet, Kolozsvar, 2016, 12-13.
13 Errol bovebben: Vincze Ferenc, A referencialitas es fikcionalizâlâs transznacionalis tapasztalata = 

Regi tenyek -  uj ertelmezesek, Magyar-roman-nemet transzkulturalis jelensegek a Karpat- 
medenceben /  Realităţi vechi -  interpretetări noi, Fenomene transculturale maghaiaro-româno- 
germane în Bazinul Carpatic, szerk. Nagy Levente -  Florin-Ionel Oprescu -  Vincze Ferenc, 
Szepirodalmi Figyelo Alapitvany, Budapest, 2023, 249-284.

14 Szirak Peter, Ki emlit megerkezest? A regi es a ket vilăghăboru kozotti magyar irodalmi utirajzrol, 
Rado, Budapest, 2016, 125.
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hogy az „utazasi irodalom ujabb fellendOlese eppen annak a szerzonek, Esterhazy 
Peternek az erdeme, aki a Hahn-Hahn grofno pillantâsâban a mufaj Kosztolanyinal 
kidolgozott mintazataihoz nyult vissza”,15 egy izgalmas, szinten a fordulathoz kapcsolodo 
jelensegre mutat ra. Megpedig arra, hogy az utazasi irodalom 1990 utani fellendOlese, 
ujabb ide sorolhato kotetek megjelenese alapvetoen mar a megjelenes tenyevel is 
beleirja az irodalom ujabb tortenetebe az emlitett fordulatot.

Mindez az utazasi irodalom mellett azonban mas regenymufajok es tematikak 
kapcsan is regisztralhato, tobbek kozott a bortonregenyek es bortonszovegek is 
a referencialitas felerosodesenek es a diktatorikus rendszerben elszenvedett ta- 
pasztalatok megirasakent emlithetok,16 itt Bodor Âdam, Lucian Dan Teodorovici vagy 
Eginald Schlattner muveit hozhatjuk peldakent. Es amint ezek a szovegek is regisztral- 
jak a megjelenes tenyevel az errol valo beszedet mint lehetoseget, tehat a korabbi 
diktaturak megszuneset, ugy tobbek kozott az 1950-es evek deportalasait tematizalo 
szovegek is -  mint peldaul Schiff Julia Bogâncsos tâja, Herta MOller Lelegzethintaja 
vagy Visky Andras Kitelepftese -  egy olyan tortenelmi esemenyt allitanak a fokuszba, 
melynek eddig szepirodalmi recepcioja szinte egyaltalan nem letezett. A borton­
szovegek eseten a kettos tortenetvezetes kompozicios logikaja nem csupan a mult 
es jelen szembesitesenek mintajat kovetve interpretalhato -  a bortonben tapasztalt 
ellenorzes es megfigyeles kOlonbozo praxisai rairodnak a jelen, tehat a hetkoznapok 
gyakorlataira, es meg is hatarozzak azokat.17 Ehhez hasonloan fedezhetoek fel azo- 
nossagok a poetikai megalkotottsag teren a deportalast problematizalo regenyek 
eseten, melyek amellett, hogy a toredezettseg poetikai eljarasaival epitkeznek, 
a transzcendenciahoz valo viszony motivikus es szerkezetet erinto reprezentacioinak 
mintazataikent is olvashatova valnak.

A Szirak Peter altal vizsgalt utazasi irodalom (es ennek valtozatos mufajai) mellett 
az utazas kOlonfele modozatai szinten az utobbi harminc ev roman, magyar es nemet 
irodalmanak jol beazonosithato jelensegeikent tarthatok szamon. Azonban az uta- 
zasi irodalom referenciavonatkozasaitol elteroen a tematikus keretet itt nem csupan 
a turisztikai utazasnak a keleti blokk megszunese utani felelenkOlese jelenti, de egyre 
fontosabba valik az emigracio, a kivandorlas es nem utolsosorban a(z ideiglenes) 
visszateres. A roman irodalomban mar a kilencvenes evektol kezdodoen jelen van az 
emigracio temaja, es ezzel szoros osszefOggesben a Kelet-Europa- es Romania-kep 
irodalmi konstrukcioinak valtozasai. Peldakent emlithetjOk a Franciaorszagba emigralt 
szerzok kozOl Dumitru Ţepeneagot es Matei Vişniecet, akiknek munkassagat jelentos 
mertekben meghatarozta es meghatarozza a francia irodalom es kultura kontextusa 
is, hiszen muveik egy reszet emigralasuk utan franciaul irjak. Ţepeneag Hotel Europa 
(1996) cimu regenye es Vişniec Trilogia balcanică (2016) cimet viselo gyujtemenyes 
dramakotete az Europabol vagy Parizsbol lathato Romaniat jeleniti meg. Ţepeneag 
eklektikus, toredezett es szamos autobiografikus elemet tartalmazo regenyet az Eu­
ropa- es Romania-kepeket vizsgalo Miruna Bacali a kOlonbozo -  kintrol es bentrol is 
megszolalo -  nezopontok Otkozteteseben latja megragadhatonak.18 Ezek a nezopontok

15 Uo.
16 Vo. Vincze Ferenc, Bortonnarrativâk Kelet-Europaban, Hungarologiai Kozlemenyek 2020/4., 54-73.
17 Vo. Uo., 65.
18 Miruna Bacali, Europaentwurfe. Positionierungen der rumănischen Literatur nach 1989, transcript,

Bielefeld, 2021, 87-116.
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egyszerre problematizaljak Europa toredezett, hierarchizalt kepet, masreszt Romania 
ehhez viszonyitott, gyakran ironikusan abrazolt kulturalis es nemzeti teret. Hasonlo 
toredezettseget es megosztottsagot regisztral Bacali Vişniec dramait elemezve is, 
melyek egyszerre tematizaljak Romania es Europa viszonyat, de ezzel egyidejuleg 
a kulonbozo balkani nepek, nepcsoportok nacionalizmusat vagy eppen a bevan- 
dorlas aktualis kerdeseit is eloterbe allftjak. Mig a Hotel Europa kapcsan Bacali arra a 
kovetkeztetesre jut, hogy a regeny Europa-kepet alapvetoen a dinamizmus, az allando 
valtozas hatarozza meg, es igy egy tranzitter kepe korvonalazodik,19 addig Vişniec 
dramait elemezve tovabb erosodik a tranzitter abrazolasa, tovabba az Europa-kep 
meg arnyaltabba valik, mivel a kGlonbozo bevandorlok kulturajanak koszonhetoen 
egy meg heterogenebb ter kepe valik megragadhatova.20

Az emigracio, kivandorlas szepirodalmi reprezentacioi tovabb gyarapodnak 
a ketezres es azt koveto evtizedben, es ez a tematika kiegeszGl ekkor mar az elhagyott 
szGlofoldre valo visszateres megjeleniteseivel -  sok esetben a visszateresnarrativâk 
jelentik azt a keretet, melyben a korabbi kitelepules vagy kivandorlas immar a mult 
abrazolasakent felelevenitodik. Amennyiben a vizsgalodasok a Kelet-Europa-kepekre 
fokuszalnak a magyar, a roman es a nemet irodalom tekinteteben, ugy megallapithato, 
mindegyik irodalmi kozegben jelen vannak a fentebbi temak, viszont az is lathatova 
valik, hogy a kGlonbozo irodalmakban eltero terkonstrukciok jonnek letre. A nemet 
irodalomban eroteljes modon es szamos viszonylatban kerGl eloterbe az emigracio, 
Kelet-Europara vonatkozoan viszont latvanyosan a nemet nyelvu (legyen az Svajc, 
Ausztria vagy Nemetorszag) tarsadalmi kozeg jeloli a centrumot, igy az emigracio 
celjat es Kelet-Europa (legyen Magyarorszag, Romania vagy Szerbia) a periferiat, 
melyet a hajdani kiindulopontkent azonosithatunk. Mindez reszben magyar es ro­
man irodalmi vonatkozasban is megfigyelheto, hiszen szamos olyan kotetet lehet 
emliteni, melyek a szerzoi eletrajz ismerete vagy az arra valo reflexio nelkGl is felvetik 
a nyelvvaltas es a nyelvi integracio kerdeskoret. Peldaul Melinda Nadj Abonji es 
Cătălin Dorian Florescu szovegei nemetGl szGletnek, viszont a regenyeik visszateroen 
es folyamatosan problematizaljak az anyanyelv es az emigracio celorszaganak nyelve 
kozotti feszGltseget, ezen keresztGl pedig szamos esetben a kulturalis kGlonbsegeket, 
vagy eppen az atalakuloban levo kulturalis identitasokat. Mig azonban a Galambok 
roppennek fel es a Der kurze Weg nach Hause cimu regenyek az emigrans let svajci 
tapasztalatait es a visszateresek kihivasait problematizaljak, addig magyar viszony­
latban a visszateresek egy masfajta centrum-periferia viszonyt korvonalaznak, itt 
sokkal inkabb egy Kelet-Europan belGli oda-vissza utazas kerGl eloterbe. Ezen belGl 
Magyarorszag jelenti a centrumot, mig Romania magyar lakta regioi a periferiat. Itt 
emlithetjGk peldaul Tompa Andrea Haza vagy Papp Sandor Zsigmond Gyulolet cimu 
regenyeit, melyeknek szinten a visszateresnarrativa jelenti a keretet (hasonlokepp, mint 
a mar emlitett Nadj Abonji es Florescu muveiben, vagy Richard Wagner Ingosâgaim 
cimu regenyeben),21 a magyar szovegek itt elsosorban a magyar nyelvterGleten belGli 
migracioval foglalkoznak.

19 Uo., 99.
20 Uo., 107-109.
21 Errol reszletesen lasd: Vincze Ferenc, Kelet-europai visszateres-narratlvâk, Irodalmi Szemle 2023/5., 

59-85.
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Az utobbi harminc ev viszonylataban a roman, a magyar es a nemet irodal- 
mak Kelet-Europa-kepeit es -reprezentacioit vizsgalva, joi megragadhatova valik 
a referencialitas felertekelodese, mely a vonatkozo regenyek metszespontjait ille- 
toen a 1989-es forradalom elbeszelhetosegenek kerdeseit is megjelenitik, tovabba 
a Nyugat-Europaba torteno (elobb illegalis, majd legalissa valo) kivandorlas -  gyak- 
ran hatar- es hataratlepo-szituaciokat inszcenirozo -  jeleneteit is rogzitik. Ez utobbi 
jelensegeket a nemet irodalomtudomanyos diskurzusban gyakorta a „Migrations- 
literatur” es a „Migrantenliteratur” fogalmakkal hatarozzak meg: az elso a migraciot 
tematizalo irodalmakat jeloli, mig a masodik a migracios hatteru szerzok szovegeinek 
korpuszara vonatkozik.22 A fentebb emlitett szovegek alapvetoen az elso kategori- 
aba sorolhatok, hiszen az ertelmezesben nem valt szempontta a szerzok migracios 
hattere, azonban ezeket a fogalmi meghatarozasokat erdemes kiegesziteni Nemeth 
Zoltan meglatasaval, aki amellett, hogy megjegyzi, a magyar irodalomban nem 
igazan tarthatunk szamon a fentebbi ertelemben vett migracios irodalmat, ot olyan 
kategoriat nevez meg, melyek segitsegevel megis beszelhetDnk errol a jelensegrol: (1) 
„A falubol a varosba telepDlok migracios tapasztalatai.” (2) „Az un. hataron tuli magyar 
irok Magyarorszagra koltozese.” (3) „Kozep-europai vonatkozasai miatt szukseges 
megemliteni az 1945 utani oriasi lakossagmozgasokat, attelepiteseket, kitelepite- 
seket, deportalasokat, malenkij robotot.” (4) „A Magyarorszagrol kitelepulo magyar 
szarmazasu, vagy magyar, vagy bilingvalis, vagy magyarul mar nem iro alkotok, sok 
esetben megis magyar, kelet-kozep-europai elmenyanyaggal”. (5) „A betelepulo irok 
Kozep-Europa fogalmanak hasadtsagaba eppen a betelepulo irodalomnak a jelenlete, 
illetve hianya irodik bele az eltero tarsadalomepftes kovetkezteben.”23 E kategoriak 
kozul a fentebb emlitett magyar szovegek tobbsege a masodik ponthoz sorolhato, 
hiszen gyakorta azon szerzok szovegeiben talalkozhatunk a bevandorlas, kivandorlas 
tapasztalataival, akik ilyen hatterrel rendelkeznek. Mindez egyuttal arra a kerdesre is 
ramutat, hogy a biografiai szerzo hattere, jelenlete, szerepe ismetelten felertekelodni 
latszik, es mintha a transzkulturalizmus elmeleti kereteben visszakerulne korabban 
mar megszunt poziciojaba. Ennek a kerdeskornek a targyalasa azonban egy masik 
tanulmany temaja lehetne, igy ezt itt csupan jelezni szeretnem, tobbek kozott azert 
is, mivel eppen a migracios tematikak kereteben jelenik meg a kelet-europai irodal- 
mak a referencialitason kivuli masik kozos jellemzoje, megpedig a tobbnyelvuseg 
szerepenek az eloterbe kerulese.

A tobbnyelvuseg-reprezentâciok mint transzkulturâlis szovegek

A fentebb emlitett muveket tekintve a hasonlo tematikus keretek es poetikai meg- 
oldasok mellett az ertelmezo felfigyelhet arra, hogy a tobbnyelvuseg jelensege 
szamos esetben valik e regenyek vagy prozakotetek lenyeges jellemzojeve. A nemet

22 Vo. „A migrans irodalommal ellentetben a migracios irodalmat nem a szerzo eletrajza hatarozza 
meg, hanem a konkret (egyedi) mu, amely a migraciot tematizalja. Lehetseges, hogy egy szerzo 
(migracios hatterrel vagy anelkul) csak egy muvet ir migracios irodalomkent, es a tobbi
muve nem lathato el ezzel a cimkevel.” Heidi Rosch, 111.2.8 Migrationsliteratur = Grundthemen der 
Uteraturwissenschaft: Literaturdidaktik, szerk. Christiane Lutge, De Gruyter, Berlin-Boston, 2019, 339.

23 Nemeth, Transzkulturalizmus, 21-22.
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irodalom tavlatabol szemlelve a jelenseget megallapithatjuk, hogy a tobbnyelvuseg 
a huszadik szazad masodik feleben es nem mellekesen az utobbi harminc evben 
a posztkolonialis es a deportalast tematizalo szovegek mellett elsosorban a migra- 
cios vagy migrans irodalom kapcsan kerult ujfent eloterbe.24 Ennek a tendencianak 
a transzkulturalizmus elmeleti kerete felol fokent a transzlingvalis, bevandorlo vagy 
kivandorlo szerzok szovegei kepezik az alapjat:

Talan eppen a transzkulturalizmus fogalma latszik annak a legtagabb 
ertelmezesi keretnek, amely egyarant magaba foglalja a transznacionalis 
irodalomtudomanyt, a transzkulturalis irodalmat, illetve azokat az irodalmi, 
nyelvi, kulturalis stb. athelyezodesi, hataratlepesi viszonyokat, amelyeket 
targyalni szeretnek. A bilingvalis es nyelvvalto szerzok, a kulfoldon elo 
vagy migrans alkotok, a hibrid identitassal rendelkezo irok es az olyan 
irodalmi muvek sorolhatok ide, amelyek tematizaljak a soknyelvuseg, 
tobbkulturajusag, kulturalis keveredes es csere esemenyeit. Sok esetben 
labilis helyzetu szerzokrol es szovegekrol van szo, melyek pozicioja az un. 
nemzeti irodalmak keretei kozott nem egyertelmu.25

A magyar irodalom- es kulturatudomanyban alapvetoen a fentebb idezett perspek- 
tiva honosodott meg, melynek resze a szerzore, alkotora iranyulo kerdesfelteves is, 
amennyiben nem egyszeruen a tobbnyelvuseg irodalmi reprezentacioi allnak a fo- 
kuszban, hanem egyuttal maga a biografiai szerzo mint a mindenkori -  az eletrajzbol 
felterkepezheto -  tarsadalom szereploje es nem mellekesen egy vagy ket (vagy akar 
tobb) irodalmi kozeg resze.

Ezzel szemben a nemet irodalomtudomanyos kerdesirany elsosorban -  ha 
nem is kizarolag -  a szovegre koncentral, ahogy az reszben a mar idezett Dembeck 
es Parr szerkesztette kezikonyvben tapasztalhato, vagy amint az egyik alapmukent is 
ertheto kotet, Werner Helmich Ăsthetik der Mehrsprachigkeit26 cimu munkaja alapjan 
megallapithatjuk. Ennek elmeleti felvezetojeben a szerzo az ertelmezes aspektusait 
megadva a kovetkezo kulcsfogalmakat jeloli ki az elemzesekhez: a tobbnyelvuseg 
tipog rafiai jelolese, lokalizalasa a szovegen belul, ezek mennyisege, az idegen nyel- 
v(ek) athatolasanak es keveredesenek foka, a szereplok es elbeszelo beszedeben 
valo jelenlete, a megertetes segedeszkozei (szo szerinti forditas, labjegyzetben valo 
feloldas stb.), az egyes idegennyelvek konnotacioi, a nyelvi kozlesek helyessege.27 
Mint Helmich megfogalmazza, a vizsgalat kozpontjaban azok az idegen nyelvi -  
tehat tobbnyelvuseget reprezentalo -  szoveghelyek es jelensegek allnak, melyek

24 Vo. „A 20. szazad masodik felebol es jelenunkbol szarmazo irodalmi szovegek, amelyek
a nyelvvâltâs es a nyelvkeveres tekinteteben jelenleg talan a legnagyobb erdeklodesre tartanak 
szamot a kutatok koreben, azok, amelyek a migraciohoz es/vagy a deportalashoz, illetve a (poszt) 
kolonialis kontextushoz kothetok." Till Dembeck, 1. Sprachwechsel/Sprachmischung = Uteratur und 
Mehrsprachigkeit. Ein Nandbuch, szerk. Till Dembeck -  Rolf Parr, Narr Francke Attempto,
Tubingen, 2020, 143.

25 Nemeth, Transzkulturalizmus, 8.
26 Werner Helmich, Ăsthetik der Mehrsprachigkeit. Zum Sprachwechsel in der neueren romanischen 

und deutschen Literatur, Universitatsverlag Winter, Heidelberg, 2016.
27 Uo., 30-32.
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kozvetlenGl vagy ikonikusan megjelenitodnek, es mindazokat, melyek parafrazealnak 
vagy atvitten jelolik a masik nyelvet (lasd a latens tobbnyelvuseg28 fogalmat Giulia 
Radaellinel, akinek a szovegere Dembeck is utal fentebb mar idezett munkajaban) 
kizarja az elemzesebol.29

Mindebbol nem is annyira a latens irodalmi tobbnyelvuseg vizsgalatbol valo 
kizarasa tunik fontosnak, sokkal inkabb a szempontrendszer alapjan megallapithato 
szovegkozpontusag megtartasa, hiszen Helmich elemzesi aspektusainak mindegyi- 
ke a szovegre, annak megalkotottsagara vonatkozik. Szinten a poetikai funkciok es 
megalkotottsag kerGl eloterbe a roman irodalomtudomanyos diskurzusban, peldaul 
David Morariu szovegeben,30 aki a 19. szazadi roman regenyek francia vonatkozasait 
vizsgalva alapvetoen a nyelvvaltas es a nyelvkeveres szempontjait allitja eloterbe. 
Vagy szinten itt emlithetjuk Hanna Han szoveget, aki a besszarabiai es roman iroda- 
lom osszevetesen keresztGl, elsosorban a tobbnyelvuseg eloterbe allftasaval mutatja 
be, mikent lesz felismerheto e regio irodalma a roman irodalom rendszeren belul.31 
Han tobbek kozott a Multilingual Literature as World Literaturo32 cimu kotetre utalva 
jegyzi meg, hogy az altala targyalt muvek eppen a tobbnyelvuseg kiemelesevel -  
a roman es a besszarabiai kultura kozotti kGlonbsegek reflektâlâsaval -  tettek lehetove 
ezen szovegek integralasat a roman irodalom nemzeti rendszerebe.33 Nem veletlen, 
hogy Han tanulmanyaban a Jane Hiddleston es Wen-chin Ouyang szerkesztette 
munkat emliti, hiszen annak egyik lenyeges alapvetese a szovegkozeli ertelmezes, 
es kozponti aspektusa a nyelvileg megkonstrualt irodalmi szoveg, tagabban pedig 
maga az irodalmi rendszer, melyben ez keletkezik.34 A szoveget is jegyzo szerkeszto, 
Wen-chin Ouyang tanulmanyanak vegen ismetelten râiranyftja a figyelmet a szoveg- 
kozeli olvasas jelentosegere, tovabba a komparativ olvasas lenyegere, mint allitja, 
e ket szempont ervenyesitesevel ragadhatjuk meg a tobbnyelvuseg kGlonbozo 
nyelvekben es igy irodalmakban levo funkcioit es mutathatjuk meg e nyelvben 
megkepzodo jelenseget.35

28 Vo. „A latens tobbnyelvuseg valoszinuleg az irodalmi tobbnyelvuseg leggyakoribb formaja.
Egy szoveg mindig akkor latens tobbnyelvu, ha mas nyelvek csak tudat alatt vannak jelen, es nem 
erzekelhetok kozvetlenGl; ezert elso pillantasra a szoveg felszine egynyelvunek tunik.” Giulia 
Radaelli, Literarische Mehrsprachigkeit. Sprachwechsel bei Elias Canetti und Ingeborg Bachmann, 
Akademie Verlag, Berlin, 2011, 61-62.

29 Vo. „Ezert csak azokat az idegen nyelvu elemeket tekintem kiemelendonek, amelyek kozvetlenGl 
bemutatnak vagy ikonikusan reprodukalnak a szigoruan vett showing-modban, nem pedig 
azokat, amelyeket csak leforditanak vagy parafrazalnak, es inquitkânt fogalmaznak meg (»franciaul 
valaszolt«, de nem franciaul jelenitodik meg).” Uo., 17.

30 David Morariu, Despre code-switching în literaturile scrise în limbi periferice. Multilingvism şi 
strategii discursive în romanul românesc din secolul al XIX-lea, Revista Transilvania 2022/11-12., 21-34.

31 Hanna Han, Multilingvismul şi periferia: o analiză a romanului basarabean post-sovietic, Revista 
Transilvania 2023/6., 74-80.

32 Multilingual Literature as World Literature, szerk. Jane Hiddleston -  Wen-chin Ouyang, Bloomsbury 
Academic, New York, 2021.

33 Vo. „A România es Besszarabia kozotti kulturalis kGlonbsegek kiemelese volt az az Andreea 
Mironescu meghatarozta modszer, amelyen keresztGl a periferikus kultura es irodalom a roman 
irodalomba integralodott, ami az egyik oka annak, hogy ezek a szerzok az eredendo 
tobbnyelvusegen keresztGl az irodalommal valo megismerkedes uj modjat javasoljak, amely 
bevezeti oket a »roman nemzeti irodalmi rendszerbe«.” Han, I. m., 78.

34 Multilingual Literature as World Literature, 283.
35 Vo. „Az egyes szovegek szoros olvasasa megmutatja, hogy ezeket hogyan allltjak elo es 

fogyasztjak a tobbnyelvusegben, mikozben a tobbnyelvuseg sajat konfiguraciojat (konfiguracioit)
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A kulonbozo -  a nemet, a roman es a magyar -  irodalom- es kulturatudomanyos 
diskurzusok kerdesfelvetesei azt is lathatova teszik, hogy a tobbnyelvuseg irodalmi 
megjelenitesei alapvetoen a bevăndorlăs/kivandorlas tematikai kapcsan kerulnek elo­
terbe. A nemet irodalom eseten gyakorta a tobbnyelvuseg vizsgalatat a szovegekben 
megjelenitett, folyamatosan alakulo tobbnyelvu es tobbkulturaju tarsadalmi jelense- 
gek, nem utolsosorban ezek hibriditast is felmutato volta motivaltak. A globalizalodo 
tarsadalmak szolgalta kihivasok eredmenyeztek voltakeppen a tobbnyelvuseg egyre 
inkabb interdiszciplinarissa valo kutatasait, melyek a nyelvtudomanyos megkozeli- 
tesek felol az irodalom- es kulturatudomanyos perspektivak iranyaba mozdultak el, 
es ezek metszeteben teszik fel kerdeseiket, mint arra Esther Kilchmann is ramutat 
az irodalmi tobbnyelvuseg elmeleti kereteit problematizalo tanulmanyaban.36 Ennek 
az interdiszciplinaris szempontrendszernek a magyar szakirodalomban is megtalaljuk 
a nyomait, peldakent lehet utalni Toldi Eva Oto Horvat regenyeit targyalo tanulmanya- 
ra,37 melyben a szerzo a transzlingvalas meghatarozăsănal es ertelmezesenel tobbek 
kozott szociolingvisztikai megkozelitesre, Heltai Janos szovegere38 tamaszkodva 
bontja ki elemzeset.

A magyar es a roman irodalom prozaszovegei eseten annak lehetunk tanui, 
hogy a muvek jelentos resze nem a bevandorlas kovetkezteben globalizalodo es 
tobbnyelvuve valo tarsadalmi kornyezetet mutatja be, sokkal inkabb a tortenetileg is 
tobbnyelvu, tobbkulturaju -  ennyiben lokalis -  terekre iranyitja a figyelmet. Itt emlit- 
hetjuk tobbek kozott peldaul a Disco Titanic (Radu Pavel Gheo), Oregmama tortenetei 
(Radu Ţuculescu), Jatszadozasok kora (Claudiu M. Florian), Gyulolet (Papp Sandor 
Zsigmond), A hoher hâza, Sokszor nem halunk meg (Tompa Andrea), Sortuz (Kiraly 
Farkas), Senkihâza (Vida Gabor), A dogeltakarfto (Danyi Zoltan) cimu regenyeket. Az 
ezekben megkonstrualt terek lenyegileg hol kisebb (peldaul Kalotaszeg Ţuculescu 
regenyeben), hol tagabb (Erdely Vidanal vagy Floriannal, a Bansag Gheonal es Kiralynal, 
a Vajdasag Danyinal) regiokat reprezentalnak, es mindegyik szovegben tobbnyire 
az explicit tobbnyelvuseg megjelenitese kepezi a regiokonstrukcio egyik lenyeges

reprodukâljâk. Az osszehasonlito olvasatok lathatova teszik, hogy a tobbnyelvuseg bizonyos 
konfiguracioi hogyan alakltjak az egyes szovegeket, es hogyan formalodnak at bennuk, es ami 
meg fontosabb, hogyan teremtik meg es teremtik ujra a nyelvet." Uo., 301.

36 Vo. „Ez a szandekosan tag definicio azt is vilagossa teszi, hogy az irodalom es a tobbnyelvuseg 
kapcsolata egyreszt ugyanolyan atfogo, mint altalaban a nyelvvel valo viszonya, masreszt 
pedig azt, hogy az irodalmi tobbnyelvuseg mint kutatasi tema a k u ^b o zo  tudomănyagak 
metszespontjaban lokalizalhato. Ide tartozik a szociolingvisztika es a nyelvtortenet is, amennyiben 
az irodalmi tobbnyelvuseg mindig kapcsolatban all a tortenelmi es kulturalis nyelvi folyamatokkal 
es helyzetekkel; az irodalomtudomanyok, mert a tobbnyelvuseg irodalmi feldolgozasa mindig 
tobb mint a szociolingvisztikai viszonyok puszta mimetikus megjelenitese, es sajat narrativ, 
stilisztikai, retorikai es intertextualis eljărăsainak szabalyait koveti, mikozben szabalyok nelkul is 
mukodhet, mivel az irodalmi tobbnyelvuseg mindig az irodalom nyelvi munkâjânak es annak uj 
kifejezesi modokra valo torekvesenek resze; a kulturatudomanyok, mivel az irodalom nyelvi 
munkaja viszont nem elszigetelten zajlik a mindenkori tarsadalmi es politikai kontextustol, 
ugyanakkor nem is olvad teljesen bele azokba." Esther Kilchmann, Zur Theorie literarische 
Mehrsprachigkeit: Fur einen strukturalistischen und poststrukturalistischen Lektureansatz = 
Literarische Mehrsprachigkeit und ihre Didaktik, szerk. Nazli Hodaie -  Heidi Rosch -  Lisa Treiber, 
Narr Francke Attempto Verlag, Tubingen, 2024, 17-18.

37 Toldi Eva, Transzkulturâlis tapasztalat es transzlingvâlis formaalkotâs Oto Horvat regenyeiben, 
Hungarologiai Kozlemenyek 2022/2., 96-97.

38 Heltai Janos Imre, Transzlingvâlâs -  elmelet es gyakorlat, Gondolat, Budapest, 2020.
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elemet. A tobbnyelvuseg-reprezentaciok ezekben az esetekben voltakeppen e regiok 
tobbkulturâju voltat, ennek termeszetesseget, torteneti beâgyazottsâgât viszik szfnre, 
es alapvetoen nem a globalizacio perspektfvajabol korvonalazhato mozgasdinami- 
kak kovetkezmenyekent erthetjOk/ertelmezhetjOk a jelenseget. Mindemellett -  ha 
a torteneti tavlat aspektusat is figyelembe vesszOk -  akkor a tobbnyelvuseg reprezen- 
taciojanak jelenbeli (pontosabban az elmult harminc ev irodalmi termeset ertve ez 
alatt) konjunkturaja a kelet-europai irodalmak egyfajta jelensegekent, esemenyekent 
is ertheto, hiszen a korabbi -  peldaul a 1945 es 1990 kozotti -  muvekre ez korantsem 
volt jellemzo. Ennyiben ennek a jelensegnek az eloterbe kerOlese es felerosodese 
visszavezethet bennOnket ahhoz a megâllapitâshoz, hogy a tobbnyelvuseg megje- 
lenitesei a roman, a magyar es a nemet irodalmakban az 1989/1990-es politikai es 
tarsadalmi valtozasok jelolojekent is erthetove valnak.

Transzkulturalis osszekapcsolodâsok, transzkulturâlis szovegek

Ugy velem, a referencialitas megjeleniteseinek felerosodese, mi tobb, konjunkturaja 
a Kelet-Europa-abrazolasokat es egyuttal a kelet-europai irodalmakat tekintve 
tendencianak tekintheto. Ertelmezesemben ezek a tematikus es poetikai reprezentaciok 
egyedi, de hasonlo alakulastortenetet mutatnak, es a komparativ elemzes arra vilagithat 
ra, hogy a referencialitas megjelenitesenek igenyet a tarsadalmi es tarsadalompolitikai 
kerdesek motivaltak. Ez egyOtt jar azoknak a prozamufajoknak az eroteljesebb 
szfnrelepesevel, melyek lehetove teszik a fikcio es nem-fikcio problematizâlasat, 
az oneletrajzisag, a dokumentarizmus megjeleniteset, es poetikailag kifejezetten 
fontossa valik az elbeszelhetoseg kerdeseinek akar metatextualis feltetele is. Ez 
utobbi nem egyszeruen a posztmodern prozaszovegek korabbi hagyomanyahoz 
valo visszanyulaskent interpretalhato, hanem egyuttal a korabeli medialis kornyezet 
mimezisekent (es kritikajakent) is megmutatkozik, gondoljunk itt Radu Pavel Gheo 
Disco Titaniccimu regenyenek filmes technikaira, vagy a radios hirek es beszamolok 
funkciojara Kiraly Farkas Sortuz cimu regenyeben, melyek kivaloan egeszitik ki es 
tamasztjak ala a tobbelbeszeloju szovegnek az „igaz tortenetet” elbizonytalanito 
intenciojat.39 Mindez a magyar, a roman es a nemet irodalom Kelet-Europa- 
reprezentacioit illetoen a komparativ elemzesek tereben tud megmutatkozni, mely 
interpretaciok igy latvanyosan szakitanak a nemzeti kultura es irodalom perspektfvâjâval, 
es ennek koszonhetoen ramutathatnak a regi6âbrâzolâsok sokszinusegere, a hatart es 
hataratlepest inszcenirozo kOlonbozo nyelvu szovegek hasonlatossagaira es esetleges 
egyedisegeire, tovabba az egyre hangsulyosabban megjeleno tobbnyelvuseg- 
âbrâzolâsok jellegere, funkcioira es poetikai szerepere.

Mig a fentebbi hasonlosagok e harom irodalom Kelet-Europa-reprezentacioit 
tekintve kulturakon âtnyUlO vagy ativelo (az elemzesben ezeket osszekoto) jellegze- 
tessegnek latszanak (mar amennyiben a fogalmat es a jelenseget Wolfgang Welsch 
felfogasa szerint a kulturak kozotti halozatos 0sszekapcsol6dâsok megmutatkozasakent 
is ertjOk),40 addig a tobbnyelvuseg-âbrâzolâsokat a Welsch-fele felfogas hibriditasra

39 Minderrol reszletesebben: Vincze, A referencialitas es fikcionalizalas transznacionalis tapasztalata.
40 Wolfgang Welsch, Transkulturalităt. Realităt -  Geschichte -  Aufgabe, new academic press, Wien, 

2017, 12.
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vonatkozo kitetele szerint erthetjuk, mely szerint minden kultura mas kulturakat is 
onmagaba fogad.41 A kulturak kozotti talan leglatvanyosabb kapcsolat az iroda- 
lom vonatkozasaban -  a tematikus pontokon tul -  a nyelvben tortenik, megpedig 
a tobbnyelvuseg irodalmi megjelenitesei altal. Az ertelmezes a tobbnyelvuseg szin- 
reviteleinek kategoriai (explicit es latens tobbnyelvuseg), a megjelenitesek kulon- 
bozo poetikai funkcioi, az idegen nyelvu szovegelemek feloldasai mellett egyreszt 
a mindenkori szoveg poetikai strukturajanak tobbnyelvuseg altali alakitasat proble- 
matizalhatja, masreszt tullepve a pusztan irodalomtudomanyos kerdesfelvetesen, 
kulturatudomanyos es szociologiai iranyba is kiterjesztheti a kerdezes horizontjat. E 
transzkulturalis szovegek, melyek jol lathato modon viszik szfnre a nyelven keresztGl 
a hibrid jelenseget, a tobbnyelvuseg jellegzetessege mellett sok esetben azokat 
a tematikus csomopontokat is megjelenitik -  termeszetesen eltero hangsulyokkal -, 
melyeket elsosorban a referencialitas fejezeteben targyaltam. Ennyiben ezek a szo­
vegek egyszerre sorolhatok a kulturakon tuli jelensegekhez es kapcsolhatok ossze 
a nemzeti kultura korebol kilepo komparativ ertelmezes tereben, es mindemellett 
a nyelven keresztGl hibrid jellegGk is megmutatkozik.

Ezen ponton szUksegszeru visszaterni a tanulmany feluteseben megidezett 
kulturalis transzferek fogalmahoz es gyakorlatahoz, tovabba a szinten a felvezetes- 
ben targyalt nemet, magyar es roman irodalom- es kulturatudomanyos praxishoz. 
Maga a transzkulturalizmus (vagy ha a nemet kifejezeshez jobban ragaszkodunk: 
transzkulturalitas) alapvetoen olyan kulturalis transzferjelensegkent azonosithato be, 
mely egyszerre irja le a vizsgalat targyat, a kulturat, ezen belul a produktumot, igy 
magat a szoveget, es egyuttal kijeloli (neha mar-mar aktivista jelleggel) a vizsgalat 
elmeleti kereteit es perspektivâjât. Wolfgang Welsch transzkulturalis elmelete a nemet 
irodalomtudomanyban korantsem nyert akkora teret es visszhangot, mint amekkorat 
a magyar tudomanyossagban magaenak tudhat. A nem csupan leiro, hanem sokszor 
normativkent42 is ertheto kulturafelfogasa -  mint Michel Espagne mottokent valasztott 
idezetebol a forditasra vonatkozoan kivilaglott -  a magyar diskurzusba tortent es 
torteno „atforditasa” soran atalakult, es mivel a magyar irodalomra kevesbe jellemzo 
a migracios/bevandorlo tematikak megjelenitese -  mar csak a tarsadalmi viszonyok 
vagy gyakorlatok hianya okan sem -, a fogalom es az elmeleti megkozelites gyakran 
a hajdan „hataron tuli magyar irodalomkent” azonositott szovegek jelenkori leirasanak 
uj keretekent ismerheto fel.43 Ez az ertelmezesekben megfigyelheto jelenseg a roman 
irodalomrol szolo diskurzusban is reszben tetten erheto, amire pelda a korabban 
idezett, a besszarabiai es roman irodalom viszonyat targyalo tanulmany. Meglatasom 
szerint a problema nem abban keresendo, hogy az itt emlitett elemzesekben targyalt 
szovegek ne hordoznanak transzkulturalis jegyeket, sokkal inkabb abban, hogy nem 
csupan ezek a szovegek hordozzak vagy hordozhatjak ezeket a jellegzetessegeket,

41 Uo., 14.
42 Eppen ezt kritizalja Michaela Holdenried Welsch individuum-felfogasara utalva: „Ezen a ponton 

deskriptiv koncepcioja normativva valik, vagy ahogy Welsch szeretne, ha ertelmeznek, ajanlâssa”. 
Michaela Holdenried, Interkulturelle Literaturwissenschaft. Eine Einfuhrung, J. B. Metzler, Berlin, 
2022, 21.

43 Innen is erthetjuk Magdalena Roguska-Nemeth megâllapitâsât: „A transzkulturalis kutatasok a 
magyar nyelvu ertelmezoi kozossegekben tobb tudomanyos kozponthoz is kothetok, amelyek 
kozul a hataron tuliak jarnak elen.” Roguska-Nemeth, I. m., 4.
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tovabba mindez meg nem feltetlenul jelenti minden esetben a nemzeti irodalom dis- 
kurzusabol valo kilepest. Es mindebbol a logikabol es gondolatmenetbol bontakozhat 
ki az a tovabbi megjegyzes, miszerint a transzkulturalis jellegzetessegek halozatainak 
es a transzkulturalis szovegek peldainak komparativ interpretacioit szuksegszeruen 
azokon a mindenkori kelet-europai nyelveken is meg kellene szolaltatnunk es mu- 
tatnunk, melyek ezen elemzesekben eloterbe kerultek es kerulnek, hiszen igy nyilna 
meg az a konstruktiv parbeszed, mely kilep a nemzeti diskurzus nyelvi korlatai kozul.
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